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Анотація. Проаналізовано cтановище української мови під час російсько-української ві-
йни, зокрема правовий та лінгвоцидний аспекти. Рекомендовано комплекс заходів для органів 
державної влади щодо вдосконалення державної мовної політики України, зокрема в її східних 
і на деокупованих територіях, з метою зміцнення української національної ідентичності та 
мовної стійкості українців.
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Постановка проблеми. Після від-
новлення незалежності України, 24 серп-
ня 1991  р., становище української мови  
в країні було незадовільним, оскільки  
тогочасні владні органи проводили 
державну мовну політику у контексті 
пост радянської парадигми, зберігаючи 
недоторканність  російської й обмежую-
чи поступальний розвиток української. 
Провайдерами цієї антиукраїнської ді-
яльності були проросійськи налаштова-
ні політики, які проводили деструктив-
ну державну мовну політику та діяли в 
інтересах росії та зросійщених громадян 
України, які не бажали виходити із зони 
комфорту та вчити українську мову. Ді-
яльність таких відкритих прихильни-
ків «русского мира», прихованої «п’ятої 
колони», була налаштована на те, щоб 
українські громадяни не ідентифікували 
себе українцями, а мали пострадянську 
(проросійську) свідомість. Найбільш 
зросійщеними українцями є мешканці 
Сходу та Півдня України, враховуючи 

їх історію заселення росіянами та регіо-
нальні особливості, у зв’язку з якими 
вони найбільше піддавалися політиці 
зросійщення та асиміляції, яку прово-
дила російська імперія, СРСР, а сьогодні 
російська федерація (далі рф). Особли-
во погіршилося становище української 
мови під час російсько-української 
війни  на тимчасово окупованих воро-
гом територіях України. Наразі перед 
вченими постає питання системно про-
аналізувати правовий та лінгвоцидний 
аспекти щодо функціонування україн-
ської мови в умовах війни. Актуальність 
досліджен ня полягає в тому, що в умовах 
росій сько-української війни, особливо 
під час повномасштабного вторгнен-
ня російських загарбників, на порядок 
денний постало питання об’єднання 
громадян Української держави у моно-
літну політичну націю, щоби перемогти 
державу-агресора. Для консолідації усіх 
зусиль, окрім воєнного, політичного, 
економічного, міжнародного та інших 
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чинників, важливу роль відіграє укра-
їнська мова як важливий  фактор згур-
тування громадян, зміцнення їх націо-
нальної ідентичності та самосвідомості. 
Тому наукове осмислення становища 
української мови під час російсько-укра-
їнської війни, а саме осягнення правово-
го та лінгвоцидного аспектів, є важли-
вим внеском у забезпечення консолідації 
української нації.

Огляд джерел та літератури. Треба 
відзначити, що, враховуючи недостат-
ній системний аналіз цієї проблематики, 
cтановище української мови під час ро-
сійсько-української війни, а саме право-
вий та лінгвоцидний аспекти, потребу-
ють системного вивчення. Лінгвоцидний 
аспект щодо української мови досліджу-
ють, зокрема, В. Іванишин [5] та Я. Раде-
вич-Винницький [5]. Функціонування 
української мови в умовах війни висвіт-
люють у своїх публікаціях О. Бадюк [15], 
В.  Кулик [6], Т.  Кремінь [9], О.  Янков-
ський [15] та інші дослідники . 

Джерельною базою дослідження є 
закони України щодо функціонування 
державної політики України із забез-
печення прав і свобод громадян та пра-
вовий режим на тимчасово окупованих 
територіях Української держави, забез-
печення їх правової життєдіяльності [1; 
2; 4], а також закон України щодо дер-
жавної мовної політики [3]. 

Метою дослідження є аналіз 
cтановища української мови під час ро-
сійсько-української війни: правовий та 
лінгвоцидний аспекти1.

Виклад основного матеріалу. Ре-
волюція гідності (2013–2014) стала 
остаточним підтвердженням того, що 

український народ визначився з гео-
політичним вектором розвитку країни, 
який спрямований на повернення до єв-
ропейських основ. Проте північний су-
сід не став миритися з волевиявленням 
українського народу і почав у 2014  р. 
окуповувати українські території (Авто-
номну Республіку Крим, частини Луган-
ської та Донецької областей). А 24 люто-
го 2022 р. розпочалося повномасштабне 
вторгнення рф на територію України, 
внаслідок якого було окуповано части-
ни територій Херсонської, Харківської, 
Запорізької, Миколаївської, Київської, 
Чернігівської, Сумської областей. Про-
те вже у березні – квітні 2022 р. Збройні 
сили України звільнили повністю Ки-
ївську, Чернігівську, Сумську області, 
відкинувши ворога до східних областей 
України. Також внаслідок контрнаступу 
восени 2022 р. було деокуповано части-
ну територій Херсонської, Харківської та 
Миколаївської областей. На 2024 р. тим-
часово окупованими територіями (далі 
ТОТ) залишаються Автономна Респу-
бліка Крим, частини територій Запорізь-
кої, Миколаївської, Харківської, Херсон-
ської, Луганської та Донецької областей 
(близько чверті українських територій).

Після незаконної збройної окупації 
рф територій України було прийнято 
ряд законів про ТОТ. Зокрема, Закон 
України «Про забезпечення прав і сво-
бод громадян та правовий режим на 
тимчасово окупованій території Укра-
їни» [2] (ухвалений 15 квітня 2014 р., 
набув чинності 27 квітня 2014 р.) ви-
значає статус територій України, що 
були тимчасово окуповані російською 
федерацією, внаслідок збройної агресії, 

1 Праця підготовлена у ході виконання прикладної науково-дослідної роботи «Особливості сучас-
ної державної мовної політики в східних і деокупованих територіях України» (№ держреєстрації 
0123U100533). 
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встановлює особливий правовий режим 
на цій території, зазначає про особли-
вості діяльності в умовах цього режиму, 
дотримання та захист прав фізичних та 
юридичних осіб.

Закон України «Про особливості 
державної політики із забезпечення дер-
жавного суверенітету України на тимча-
сово окупованих територіях в Донецькій 
та Луганській областях» [4] (ухвалений 
18  січня 2018  р., підписаний Президен-
том України 20  лютого 2018  р., набув 
чинності 24  лютого  2018  р.) визначає 
державну політику України щодо укра-
їнських тимчасово окупованих терито-
рій у Донецькій та Луганській областях, 
які були окуповані російською федераці-
єю через збройну агресію. 

Після повномасштабного вторгнен-
ня рф був прийнятий закон «Про вне-
сення змін до деяких законів України 
щодо регулювання правового режиму на 
тимчасово окупованій території Украї-
ни» (підписаний Президентом України 
21 квітня 2022 р., набув чинності 7 трав-
ня 2022 р.), внаслідок чого закон «Про 
особливості державної політики із за-
безпечення державного суверенітету 
України на тимчасово окупованих тери-
торіях в Донецькій та Луганській облас-
тях» втратив свою чинність. У діючому 
Законі України «Про внесення змін до 
деяких законів України щодо регулюван-
ня правового режиму на тимчасово оку-
пованій території України» зазначено, 
що цілями державної політики із забез-
печення державного суверенітету Укра-
їни на тимчасово окупованій території 
України є: 1) деокупація тимчасово оку-
пованої території; 2) забезпечення за-
хисту прав, свобод і законних інтересів 
фізичних та юридичних осіб у передба-
ченому законом обсязі; 3) забезпечення 

незалежності, єдності та територіальної 
цілісності України [1].

Державна мовна політика в Україні 
має бути сукупністю ідеологічних по-
стулатів і практичних дій, спрямова-
них на регулювання мовних відносин в 
Українській державі, розвиток україн-
ської мовної системи, що сприяє фор-
муванню національної ідентичності 
та забезпеченню національної безпеки 
України. Сучасна державна мовна по-
літика у східних і деокупованих терито-
ріях України має базуватися на мовно-
му Законі України «Про забезпечення 
функціонування української мови як 
державної» 2019  р.  [3] та враховувати 
історію та регіональні особливості цих 
територій, які були заселені росіянами 
після штучних голодоморів та знаходи-
лися під впливом російської пропаганди 
під час інформаційної війни, яку вела 
рф після відновлення української дер-
жавності. У структурі  сучасної держав-
ної мовної політики мають бути розро-
блені такі програми: Програма сучасної 
мовної державної політики у східних та 
південних областях України, Програма 
сучасної мовної державної політики на 
деокупованих територіях України, Про-
грама сучасної мовної державної  політи-
ки на тимчасово окупованих територіях 
України.

Під час війни росії проти України 
важливість і значення української мови 
стали просто очевидними. Згідно з рі-
шенням КСУ від 14.07.2021 р. влада рф 
використовує російську мову як один 
із інструментів геополітичної експансії, 
внаслідок чого створено загрозу заго-
стрення міжетнічних стосунків. Мовне 
питання від початку постання України 
як незалежної держави є одним із голо-
вних у веденні рф гібридної війни проти 
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України. Трагічні наслідки таких дій з 
боку рф для нашої держави виявилися в 
збройній агресії проти України, коли рф 
здійснила окупацію частини території 
України – Автономної Республіки Крим 
та міста Севастополя, а також у Доне-
цькій та Луганській областях з утратою 
Україною на цій частині території сво-
го суверенітету. Поширення російської 
мови в Україні дало змогу рф юридично 
обґрунтовувати розпочату рф 20 лютого 
2014 р. окупацію Автономної Республіки 
Крим. У зв’язку з цим росія не змогла не 
згадати про новий, засадничий принцип 
міжнародного права, ще не введений 
офіційно до Статуту ООН, але який є за-
гальновизнаним і вже широко застосо-
вується, а саме – «обов’язок захищати». 
У такий спосіб здійснюється інструмен-
талізація політичного конструкту «ро-
сійськомовне населення» України з ме-
тою перетворення його на геополітичну 
зброю та знаряддя відновлення імперії, 
реалізація чого становить небезпеку для 
української державності. Пункт 13.9. рі-
шення КСУ: виходячи з об’єктивного 
стану, в якому натепер перебуває Украї-
на у зв’язку з військовою агресією з боку 
рф і використання нею «мовного питан-
ня» як одного з інструментів своєї гео-
політичної експансії, Конституційний 
Суд України наголошує, що загроза 
українській мові рівносильно є загрозою 
націо нальній безпеці України [10]. 

Не українська мова розколює сус-
пільство, а російська. Зросійщені укра-
їнці – це результат окупації рф. Якщо в 
Україні не буде української, то не буде 
України. Якщо в Україні не буде ро-
сійської – Україна стане незалежною. 
Варіанту «лишити, як було» немає. Не-
можливо примирити всередині однієї 
країни дві мови, тому що дві мови – це дві 

держави; російська та українська куль-
тури взаємозаперечують одна одну; ро-
сійська мова – це політичний інструмент 
для асиміляції та знищення українців як 
нації. Російська мова тримала вкупі по-
неволені країни СРСР. А коли СРСР при-
пинив своє існування,  тодішній міністр 
закордонних справ А. Козирєв викорис-
тав так званий термін «рускоязичноє 
насєлєніє» (як стверджує П. Гриценко). 
Таким чином, росія не втратила впливу 
та отримала легітимне право втручатися 
в життя держави, обґрунтовуючи це за-
хистом так званого «російськомовного 
населення» України. Конституційний 
Суд України визнав, що влада рф вико-
ристовує російську мову як один із ін-
струментів геополітичної експансії. Цим 
історичним рішенням КСУ визнав Закон 
в цілому таким, що відповідає Конститу-
ції України, а «мовне питання» – одним 
із головних політичних інструментів ге-
ополітичної експансії рф. КСУ ствердно 
наголосив, що «загроза українській мові 
рівносильно є загрозою національній 
безпеці України». Нелегітимний прези-
дент рф в. путін вважає, що «граніц нєт… 
рускій мір – нє територія, а люді… ми за-
щіщаєм своі традіциі, культуру і людєй». 
Русифікація – перший етап окупації. 
Це вже вторгнення. За ним обов’язково 
слідує другий етап – анексія території. 
Коли народ не реагує на поширення 
російської мови та підпадає під маніпу-
ляції про «дискримінацію», отримуємо 
сценарій Білорусі. У 1995  р. «білоруси-
зація» була припинена референдумом, 
який провели з ініціативи самопрого-
лошеного президента Білорусі О. Лу-
кашенка через неправильне розуміння 
ситуації з рівноправністю мов, та «щоб 
не обмежувати права російської мови», 
білоруси вирішили надати їй, нарівні 
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з білоруською, статус державної. Це й 
стало початком тотального зросійщення 
громадян Білорусі. Гіркий досвід біло-
русів має розуміти кожен зросійщений 
українець. Якщо народ  дозволяє прони-
кати російській мові всередину країни та 
окуповувати  свої території, він отримує 
два варіанти: 1. Добровільне зросійщен-
ня. Це пасивна окупація без жодного 
патрона. Ризик втрати незалежності на-
завжди. Через кілька поколінь це будуть 
повністю росіяни (сценарій Білорусі). 
2. Війна за «прітєснєніє ». Бо відроджен-
ня своєї ідентичності рф сприймає як 
загрозу «русскому миру» на тій території  
(сценарій України). Світогляд «какая 
разніца» стає причиною для вбивства. 
Мова і політика йдуть поруч. Особливо 
в Україні. Інакше не було б сотень забо-
рон, цькування і врешті фізичного зни-
щення. Межі «русского мира» є межами 
російської  імперії, і вони закінчуються 
там, де звучить російська мова. Російська 
мова дорівнює російський танк, дрон, 
ракета. Контент-маркетингова агенція 
TOP Lead у своєму телеграм-каналі, спи-
раючись на дослідження «Економічної 
правди», опублікувала інформацію, що 
за 2023 р. українці спожили російського 
контенту (на YouTube та музичних стрі-
мінгових сервісах) на 81,6  млн. доларів, 
5 млн. з яких у вигляді податків пішло в 
бюджет рф. Так, російські автори кон-
тенту заробляють  на українських пере-
глядах чи прослуховуваннях і платять 
з цього доходу податки в російський 
бюджет. Тобто українці лише за один 
рік оплатили 10000 fpv-дронів для ро-
сійської армії, де 500 доларів – вартість 
1 fpv-дрона. Споживати російський 
контент означає ставати  учасником ро-
сійської агресії проти України та давати 
можливість впливати на себе. 

На сьогодні мова має ще більше 
значення. Не лише як культурний мар-
кер, а й засіб оборони: інформаційної, 
ідеологічної, зрештою, військової. На 
нашу думку, основою сучасної держав-
ної мовної політики має бути тотальна 
українізація. Заходячи на ТОТ України, 
український військовий має нести не 
лише Державний Прапор України, але й 
українську мову як символ національної 
ідентичності української нації. 

У рішенні КСУ 14.07.2021  р. зазна-
чено, що «загроза українській мові рів-
носильна загрозі національній безпеці 
України, існуванню української нації 
та її держави… Поряд із Державним 
Прапором України, Державним Гербом 
України та Державним Гімном України 
українська мова є невіддільним атрибу-
том Української держави. Тому будь-які 
прояви зневаги до державної мови слід 
розцінювати як такі, що ганьблять саму 
державу, а отже, є недопустимими. Пу-
блічний глум над українською мовою 
або її умисна дискредитація є зазіхан-
ням на конституційний лад України, об-
разою національної гідності її громадян, 
що має бути переслідуваним за зако-
ном» [10]. Тобто будь-які випадки пору-
шення Закону України «Про забезпечен-
ня функціонування української мови 
як державної» (2019) мають бути взяті 
до уваги та зупинені на законодавчому 
рівні, а порушники – притягнені до від-
повідальності відповідними органами. 
Сучасна державна мовна політика Укра-
їни має бути спрямована на: 1)  повер-
нення кордонів та сфер функціонування 
державної мови українців на всій тери-
торії Української держави, а особливо у 
східних, південних та деокупованих те-
риторіях України; 2) відстоювання прав 
української мови на функціонування у 
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всіх сферах суспільного життя на усіх 
територіях України, а особливо у схід-
них, південних та деокупованих тери-
торіях України; 3)  розширення функці-
онування державної мови у всіх сферах 
функціонування та на всіх територіях 
України (особливо у східних, південних 
та деокупованих територіях України). В 
української нації має бути сформований 
високий рівень групової національної 
ідентичності (мова, культура, традиції, 
історія), адже це дає відчуття належнос-
ті до однієї нації та створює внутрішню 
опору нації (не економіка, не податки, 
не рівень життя і навіть не зброя, бо це 
зовнішні атрибути). Держава-агресор 
ніколи не розіграє мовну карту в Поль-
щі, тому що поляки мають кордони, вну-
трішню опору – високий рівень групової 
(національної) ідентичності, яка фор-
мується на основі мови, історії, культу-
ри, спільних традицій. Вони відчувають 
свою належність до однієї групи (нації). 
Нація – це є також група. Чим вищий 
рівень групової (національної) іден-
тичності, тим більший потенціал групи 
(нації), тим вона сильніша, тим більше 
учасники групи (нації) можуть зроби-
ти разом, їх не просто роз’єднати, вони 
прагнуть до автономії. Тому у Польщі 
не буде розколу суспільства, бо поляки 
не сумніваються, вони мають високий 
рівень національної ідентичності, їх ніх-
то не буде їхати «защіщать» на танках. А 
якщо якийсь росіянин чи російськомов-
ний скаже, що його «притісняє» поль-
ська мова в Польщі, то до нього засто-
сують кардинальні методи (наприклад, 
депортація з країни). Зросійщені ста-
новлять іншу групу, бо об’єднані іншою 
мовою, культурою, мають інший інфор-
маційний простір. Вони так само мають 
високий рівень групової ідентичності 

і так само прагнутимуть до автономії. 
Ось чому дві мови дорівнює дві держави. 
Таке суспільство приречене на розкол. 
Така країна не розвивається, бо кожен 
тягне на свою сторону. Аж поки одна 
не асимілює іншу або вони утворять дві 
окремі держави. Білорусь – гарний при-
клад країни завершеної асиміляції. Біло-
русам не вистачило націоналізму. Про-
тистояти російському геноциду може 
тільки наступальний націоналізм. Укра-
їнська держава тримається на радикаль-
них україномовних, які чинять опір 
і принаймні хоча б тримають баланс. 
Якщо їх не стане, то всі інші толерантні 
дуже швидко здадуться, тому що існує 
поняття мовної домінантності. Росій-
ська мова – домінантна мова, що спря-
мована на асиміляцію та є інструментом 
окупації. З війною радикальних україно-
мовних стає все менше, а росіян більше 
кількісно, а це означає, що в нас один 
радикально україномовний має бути на 
трьох росіян. Йдеться за виживання на-
ції, тому кордони державної мови мають 
бути стійкими. Лагідна українізація і то-
лерантність тут не допомогли. Сучасна 
державна мовна політика має бути стій-
кою і послідовною: 1)  повернення кор-
донів державній мові; 2)  відстоювання 
прав української мови; 3)  розширення 
функціонування державної мови.

Лінгвоцид (від лат. lingua – мова і 
саedere – убивати) – складова частина 
політики етнокультурної асиміляції (ет-
ноциду), мовна політика, що виявляєть-
ся в цілеспрямованій діяльності держав-
них і недержавних (релігійних, освітніх, 
громадських, професійних та ін.) інсти-
туцій, спрямованій на обмеження функ-
ціональної сфери мови певного народу 
на його етнічній території та її поетапну 
ліквідацію [12]. 
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Отже, лінгвоцид у перекладі з латин-
ської мови означає мововбивство. Лінг-
воцид як цілеспрямоване нищення укра-
їнської мови як визначальної ознаки 
національної ідентичності української 
нації з боку рф впродовж багатьох сто-
літь є незаперечним історичним фактом 
та визнаний рішенням Конституційного 
Суду України у справі за конституцій-
ним поданням 51 народного депутата 
України щодо відповідності Конститу-
ції України (конституційності) Закону 
України «Про забезпечення функціо-
нування української мови як держав-
ної» від 14.07.2021 №  1-р/2021 (справа 
№ 1-179/2019(4094/19). «Шляхом репре-
сій, „розстріляного відродження“, голо-
доморів, запровадження вищої освіти 
лише російською мовою, „гармонізації 
словників“ тощо українська мова стала 
жертвою лінгвоциду, а українське сус-
пільство зазнало тотального зросійщен-
ня» [10].

З початку повномасштабної агресії 
рф проти України (24 лютого 2022  р.) 
Уповноваженим із захисту державної 
мови Тарасом Кременем було ініційовано 
збір фактів лінгвоциду української мови. 
Працівниками Секретаріату з відкритих 
джерел та проросійських пропагандист-
ських інтернет-ресурсів зафіксовано по-
над 200 випадків витіснення української 
мови з публічного простору та суспіль-
ного вжитку, в тому числі переслідуван-
ня, дискредитацію громадян України та 
репресії за мовною ознакою, що є однією 
зі складових політики знищення україн-
ського народу, його ідентичності та дер-
жавності. Дії окупаційних адміністрацій 
на тимчасово окупованих територіях 
щодо мовного питання є схожими неза-
лежно від регіону. Масштаби витіснення 
державної мови залежать від тривалості 

окупації, під якою перебував населений 
пункт. Вилучення або витіснення укра-
їнської мови зі вжитку відбувається од-
ночасно з її заміщенням російською... На 
цей час випадки, що свідчать про витіс-
нення державної мови та планову асимі-
ляційну політику окупантів, зафіксовані 
у таких п’яти сферах суспільного життя: 
культурній, освітній, офіційного спілку-
вання та публічному просторі [9].

Окупаційна адміністрація, захоплю-
ючи органи державної влади, місцевого 
самоврядування, підприємства, устано-
ви та організації державної і комуналь-
ної форм власності, змінювала мову їх 
діяльності, у тому числі мову норматив-
них актів, діловодства та документообігу 
в цілому. Засідання, заходи, зустрічі, ро-
боче спілкування, пов’язане з виконан-
ням посадових обов’язків, провадяться 
виключно російською мовою. На тери-
торіях, що тривалий час перебувають в 
окупації, поширюють дію російського 
законодавства, що змінює мову норма-
тивно-правових актів, якими змушені 
керуватися місцеві жителі. Також, за 
інформацією російських ЗМІ, відбува-
ється інтеграція захоплених територій 
до російської системи правового супро-
воду, зокрема у Херсонській області, де 
окупаційна адміністрація, плануючи 
спочатку запровадити російську мову як 
другу державну, анонсувала  заборону 
документообігу українською мовою. Ця 
інформація була поширена російською 
газетою «Комерсант», у якій наводились 
слова колишнього т. зв. «заступника го-
лови військово-цивільної адміністра-
ції» К. Стремоусова: «Документообіг 
буде вестися винятково російською мо-
вою. Тією рідною мовою, якою спочат-
ку все життя розмовляла Херсонська 
область»  [8]. Також у російських ЗМІ 
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поширювалась інформація про видання 
т. зв. «указу» окупаційної адміністрації 
Харківської області щодо застосування 
російської мови як офіційної для веден-
ня документації. Українській мові відво-
дилася роль регіональної, застосування 
якої є необов’язковим.

Уповноваженим із захисту держав-
ної мови Т. Кременем було виявлено та 
задокументовано, що місцеві окупацій-
ні сили унормовують життя в грома-
дах т. зв. «нормативними актами», що 
виконані недержавною мовою. Серед 
зафіксованих із відкритих джерел ви-
падків: т. зв. «наказ» щодо скасування 
комендантської години м. Херсон у пе-
ріод святкування Великодня; т. зв. «роз-
порядження» про введення в обіг росій-
ського рубля на території Каховського 
району (Херсонська обл.); т. зв. «наказ» 
щодо надання списків квартир, власни-
ки яких залишили м. Херсон, з метою їх 
конфіскації і передачі іншим особам; по-
відомлення щодо необхідності отриман-
ня «тимчасових дозволів» на здійснення 
господарської діяльності на території 
Каховського району; звернення окупа-
ційного керівництва Херсонської області 
до російських представників влади щодо 
встановлення пам’ятника Катерині  ІІ; 
розпорядження та указ окупаційного  
керівництва Херсонської області щодо 
встановлення курсу обміну валют та цін 
на товари та послуги; т.  зв.  «указ» оку-
паційного керівництва Херсонської об-
ласті щодо використання бухгалтерської 
програми; т. зв. «указ» окупаційного 
керівництва Херсонської  області щодо 
посилення відповідальності за скоєння 
окремих правопорушень, які посяга-
ють на громадський порядок і громад-
ську безпеку; т. зв. «розпорядження» 
окупаційної Каховської військової 

адміністрації (Херсонська обл.) щодо 
посилення пропускного контролю на 
території Каховського району; т. зв. «по-
станова» самопроголошеної «ДНР» щодо 
позбавлення права власності на нерухо-
мість у м.  Маріуполь (Донецька обл.); 
т.  зв.  «указ» окупаційного керівництва 
Херсонської області щодо тарифів на 
комунальні послуги; т. зв. «указ» і «поря-
док» окупаційного керівництва Херсон-
ської області щодо заходів із заохочення 
здачі зброї;  т. зв. «указ» окупаційного  
керівництва Херсонської  області щодо 
реєстрації громадян, які втратили доку-
менти. Мовою звернень до окупаційних 
органів є російська. Витіснення письмо-
вої форми української мови з офіційно-
го діловодства супроводжується також 
обмеженнями у застосуванні її усної 
форми під час виконання службових 
обов’язків. Під час офіційних засідань, 
заходів, зустрічей, інформування гро-
мадян застосовується недержавна мова: 
зустріч т. зв. «голови уряду Херсонської 
області» з представниками сільськогос-
подарської галузі регіону проводилася 
російською мовою; урочисті заходи від-
верто пропагандистського характеру до 
Дня перемоги супроводжувалися росій-
ськомовними промовами з боку пред-
ставників окупаційної адміністрації 
м. Волновахи (Донецька обл.); недержав-
ною мовою відбувалися і оповіщення 
громадян з різних питань суспільно-
політичного життя, зокрема в соціаль-
ній сфері щодо виплат пенсій і з питань 
проведення незаконних референдумів. 
Змінюється формат і мова роботи таких 
державних установ, як органи реєстрації 
актів цивільного стану: церемонії укла-
дання шлюбу у Херсоні здійснювалися 
недержавною мовою та з використан-
ням символіки країни-агресора (прапор, 
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гімн); свідоцтва про шлюб були видані 
російською мовою; реєстрація факту на-
родження дитини теж супроводжувала-
ся видачею свідоцтва про народження 
російського зразка. Зафіксовані й інші 
випадки заміни вітчизняних офіційних 
документів на російські: сервісні центри 
з видачі водійських посвідчень у м. Хер-
сон видавали документи, що посвідчу-
ють право фізичної особи на керуван-
ня транспортним засобом, виконані за 
російським зразком; видачі російських 
свідоцтв про здобуття повної загаль-
ної середньої освіти; відкриття пунктів 
прийому документів на отримання ро-
сійського громадянства («паспортний 
стіл») з подальшою видачею паспорта 
країни-окупанта (Нова Каховка, Херсон-
ська обл.); платіжні документи та рахун-
ки на оплату комунальних послуг вико-
нуються російською мовою [9].

Варто відзначити, що українська 
мова є вагомою частиною культури укра-
їнського народу, а мистецтво, література 
творяться нею, тому знищення об’єктів 
та пам’яток культури є складовою лінг-
воциду. За даними інтерактивної «Мапи 
культурних втрат», за попередніми під-
рахунками, станом на грудень 2022 року 
понад 550 різних пам’яток та об’єктів 
культури були зруйновані внаслідок 
повномасштабного військового втор-
гнення росії на територію України [13]. 
Окупанти максимально заміщують 
функціонування української мови у сфе-
рі культури на ТОТ України: заміна мови 
проведення масових культурно-розва-
жальних заходів; зміна або створення 
нових музейних експозицій; популяри-
зація та нав’язування російських та ра-
дянських музичних творів; демонстрації 
фільмів російською мовою; демонтажі 
українських меморіалів та встановленні 

символів радянської епохи, сучасної 
культури країни-агресорки; вилучення 
української літератури та наповнення 
бібліотек російськомовними та пропа-
гандистськими виданнями та  ін. Всі ці 
дії є складовою російської окупаційної 
політики у боротьбі з українською іден-
тичністю. 

На думку мовознавців В. Іваниши-
на та Я. Радевича-Винницького, лінгво-
цид спрямовується в першу чергу про-
ти писемної форми мовлення [5, с.  21]. 
Російські окупаційні війська системно 
розпочали масштабну боротьбу з укра-
їнськими книгами. Задокументовано 
знищення книг з архіву Героя України 
В’ячеслава Чорновола в м.  Буча (Київ-
ська  обл.); вилучення українськомов-
ної літератури зі шкільної бібліотеки 
в м.  Верхньоторецьке (Донецька  обл.); 
викрадення українськомовних книг з 
міських бібліотек в м. Щастя (Донецька 
обл.); вилучення з бібліотек тимчасово 
окупованих територій Луганської, Доне-
цької, Чернігівської та Сумської облас-
тей історичної та художньої літератури 
та її подальше знищення [9]. Головний 
редактор видання «Трибун» О. Артюх у 
своєму телеграмі опублікував фото лис-
та, який росіяни розсилають по навчаль-
них закладах окупованої Луганщини, де 
йдеться про вилучення 365 українських 
книжок. Крім цього, окупанти вимага-
ють позбутися всієї української літера-
тури на тему голодомору, методичок та 
довідників з історії України й навіть ди-
тячих коміксів.

Проєкт Радіо Свобода «Новини 
Приазов’я» дізнався, у якому становищі 
опинилася українська мова на ТОТ Укра-
їни та яку кінцеву мету переслідує оку-
паційна влада, русифікуючи всі сфери 
життя на цих українських землях. За 
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словами голови Запорізької обласної 
військової адміністрації І. Федорова, рф 
наразі впроваджує так званий «комплек-
сний план протидії ідеології тероризму 
на 2024 – 2028  рр.», ухвалений в. путі-
ним у кінці 2023 р. Центр національного 
спротиву повідомив, що на окупованій 
частині Херсонщини є випадки, коли 
населення не переходить на російську 
мову при спілкуванні з жителями рф, 
які приїхали туди на заробітки. Тому 
окупаційна влада збирається відкрити 
мовні курси з російської мови для під-
вищення «загального рівня» російської 
мови українців. Кандидат історичних 
наук із Херсона А. Петрик згадав, як рф 
усіма можливими способами намага-
лася русифікувати це місто відразу піс-
ля початку його окупації. «Я думаю, що 
і жителі Херсона, і на правобережжі, 
пам’ятаючи оці заходи з розповсюджен-
ням імперських наративів, проведення 
всяких білбордних кампаній так званих, 
коли розміщувалися на розтяжках, на 
білбордах портрети російських полко-
водців, імператорів, інших імперських 
діячів. І все це було на вулицях Херсона 
і насаджувалась думка про російський 
характер Херсона, про спільність історій 
і так далі. Все це ми бачили, починаючи 
з кінця весни–літа 2022 року до момен-
ту визволення території правобережної 
Херсонщини. Окупанти, по суті, діють у 
всіх можливих і доступних їм сегментах 
роботи, починаючи навіть з дошкільних 
закладів», – зауважив А. Петрик. Проте 
населення на ТОТ залишається з україн-
ською мовною ідентичністю, підкреслює 
історик. Таким чином, плани загарбни-
ків з витравлювання української мови 
на цих землях провалилися. Проте, на 
думку А. Петрика, надалі російська вла-
да  запроваджуватиме ще більш жорсткі 

методи (розстріли, катування, масове 
виселення населення, депортації людей, 
викрадення дітей), які абсолютно по-
вторюють сталінські часи Радянського 
Союзу, щоб русифікувати окуповані те-
риторії. Директор Агентства розвитку 
Приазов’я, політолог Костянтин Батоз-
ський, згадуючи окупований Маріуполь, 
зважає на те, що рф повертає його до 
епохи радянської доби: окупанти пла-
нують перейменувати Маріуполь у Жда-
нов; повертають радянські назви вулиць, 
районів міста (наприклад, українському 
проспекту Миру повернуто назву вулиці 
Леніна); окупаційна влада вкладає вели-
кі ресурси в освіту, русифікуючи дітей; 
окупанти маркують свою присутність і 
постійно розміщують велику кількість 
зовнішньої реклами, агітаційних матері-
алів (наприклад, «Донецьк і Маріуполь, 
брати навічно»). Українська мова у Ма-
ріуполі зникає, каже політолог. Одним із 
факторів є те, що у місті тепер живе ве-
лика кількість трудових мігрантів (гро-
мадяни з Таджикистану, Киргизстану, 
Узбекистану тощо). Доктор соціологіч-
них наук, керівник Інституту конфлік-
тології та аналізу росії О. Шульга роз-
повів «Новинам Приазов’я», що рф на 
окупованих територіях використовує 
радикальні методи викорінення всього 
українського, що не є новими для ро-
сійської системи: заборона всього, що 
було там до окупації (мова, політичні, 
громадські, релігійні організації, просто 
зачищення символічної сфери); фізич-
на заміна людей, витіснення тих, хто не 
згоден до кінця. Проте змінилися інтен-
сивність, жорсткість і темпи заселення 
окупованих територій жителями рф, 
зауважив він, тому «заморожування» 
війни сприятиме продовженню цих про-
цесів. Головна мета, яку переслідує рф на 
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окупованих територіях, – це асиміляція 
українського населення та уніфікація, 
додав О. Шульга  [15].

Отже, підсумовуючи, можемо ви-
окремити такі аспекти русифікації 
українців в окупації на ТОТ  України: 
мовні курси з російської мови для укра-
їнців; посилення русифікації; повернен-
ня до радянської епохи; асиміляція й 
уніфікація .

З початку збройної агресії рф на те-
риторію України спостерігаємо динамі-
ку розвитку мовної ситуації, зумовлену 
російським нападом:

1. Повномасштабне російське втор-
гнення стало каталізатором активізації 
процесу українізації. Українська мова 
поступово починає домінувати в тих 
регіонах (Схід і Південь України) і сфе-
рах (неформальне спілкування, профе-
сійна зайнятість, віртуальний простір), 
де тривалий час не посідала провідних 
позицій. Про це свідчать результати за-
гальнонаціонального опитування щодо 
мовного питання в Україні, який прове-
ла соціологічна група «Рейтинг» у берез-
ні 2022  р. Повномасштабне вторгнення 
консолідувало українське суспільство та 
відчутно вплинуло на ставлення грома-
дян до питання статусу мови. Переваж-
на більшість – 83% опитаних – вислови-
ла думку, що єдиною державною мовою 
має бути українська. Якщо до 24 лютого 
2022  р. за надання державного статусу 
російській мові виступало 25% респон-
дентів, то вже за місяць їх лишилось 
усього 7% [14]. 

2. Вимушений виїзд українських 
громадян за межі України пожвавив ін-
терес іноземців до вивчення української 
мови – за кілька місяців після російської 
агресії вона стала однією із популярних 
європейських мов. Відчутно підвищився 

рейтинг української мови на світовому 
рівні. На знак солідарності з нашою кра-
їною українську мову почали вивчати 
понад 1,3  млн. іноземних користувачів. 
Особливої популярності вона набула в 
державах, які прийняли найбільшу кіль-
кість біженців з України (за повідомлен-
ням онлайн-платформи з вивчення мов 
Duolingo).

3. Розширення україномовної ауди-
торії. Цю тенденцію засвідчують резуль-
тати опитування «Мова та ідентичність 
в Україні на кінець 2022-го», що провів 
Київський міжнародний інститут соціо-
логії, де є показові зрушення у мовній 
ситуації, а саме: збільшення у повсяк-
денному житті частки респондентів, 
які спілкуються українською мовою, та 
зменшення частки російськомовних. У 
грудні 2022 р. 41% опитаних зазначили, 
що спілкуються винятково українською, 
ще 17% – переважно комунікують укра-
їнською. Натомість тих, хто розмовляє 
тільки російською, виявилося 6%, пере-
важно російською – 9%. Проти 2017  р. 
частка україномовних зросла на 8%, а 
російськомовних зменшилася на 11%; 
різке збільшення у 2022  р. частки лю-
дей, які вважають російську мову вза-
галі неважливою. Таких виявилося 58% 
– у 2014 р. їх було всього 9%. Показово, 
що навіть у традиційно російськомов-
них регіонах – на Півдні та Сході – такої 
думки дотримується 46% мешканців; ра-
зюче зростання на Півдні й Сході Украї-
ни кількості громадян, котрі пов’язують 
себе з українською національністю. 
Якщо 2017 р. таких було 64%, то 2022 р. 
– 90% [6].

4. Українська мова набуває популяр-
ності також в інтернет-просторі. До при-
кладу, онлайн-біржа Freelancehunt на-
лаштувала власний сервіс таким чином, 
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що українською відкривається будь-яка 
пошукова сторінка для користувачів з 
України. За інформацією ресурсу, частка 
фрилансерів, яка до війни обирала укра-
їнську мову, коливалася в межах 11–30%. 
Після російського вторгнення цей показ-
ник виріс до 96% [7].

5. Російська збройна агресія при-
звела до масштабного переміщення на-
селення зі Сходу України в центральні 
та західні регіони. Переважна більшість 
внутрішніх переселенців – російсько-
мовні. Отже, склалися сприятливі обста-
вини для опанування української мови 
багатьма внутрішньо переміщеним осо-
бами. З цією метою 2022 р. активно реа-
лізовано проєкт «Єдині». Опісля восьми 
проведених курсів перейти на україн-
ську вдалося майже 50  тис. людей [11]. 
Внутрішньо переміщені особи, а особли-
во їхні діти, які опиняються переважно в 
україномовному просторі, швидше опа-
новують українську та стають її носіями, 
цим самим значно розширюючи  її функ-
ціонування.

6. Крім позитивних зрушень у стано-
вищі української мови у 2022–2023  рр., 
у 2024 р. спостерігаються негативні тен-
денції, наприклад, мовні скандали, що 
пов’язані з приниженням української 
мови зросійщеними громадянами (в 
Одесі слухачку за зауваження модеру-
вати конференцію державною мовою 
вивели із залу організатори; у Бучі через 
заклик розмовляти українською поби-
ли жінку; у Києві двоє чоловіків побили 
дівчину за українську мову). Російська 
пропаганда працює безперебійно, осо-
бливо зараз, коли українська мова почала 
відроджуватися від лінгвоциду. Зросій-
щені громадяни мають низький рівень 
національної свідомості та ідентичності, 
тому на них діє рашистська пропаганда. 

Вони свою позицію відстоюють тим, що, 
на їхню думку, Україна – вільна країна, 
мова не закінчить війну, «какая разні-
ца» тощо. Чомусь за порушення мовно-
го закону зросійщені громадяни пере-
важно не несуть відповідальності перед 
законом, тому українська держава має 
системно і комплексно проводити ви-
важену мовну політику для всебічного 
поширення української у гуманітарному 
просторі України.

З приводу рекомендацій комплек-
су заходів для органів державної влади 
та інших суб’єктів політики української 
держави щодо особливостей сучасної 
державної мовної політики у східних і на 
деокупованих територіях України  про-
понуємо: 1) ґрунтуючись на законі укра-
їнської держави, внести зміни до статті 
10 Конституції України, а саме позбави-
ти російську мову привілейованого ста-
тусу; 2) визнати на законодавчому рівні 
лінгвоцид української мови на деокупо-
ваних, тимчасово окупованих територі-
ях (ТОТ) України як різновид геноцид-
ної політики російської федерації щодо 
України та українців; 3)  запровадити 
мовну поліцію у кожній області Україні 
для дотримання норм діючого мовного 
закону «Про забезпечення функціону-
вання української мови як державної», 
врегулювання мовних конфліктів та за-
хисту української мови; 4) включити до 
освітньої програми загальноосвітніх 
навчальних закладів твори з україн-
ської літератури національно-патріо-
тичного спрямування для формування 
та зміцнення національної ідентичнос-
ті, утвердження мовної стійкості учнів; 
5) переглянути наказ Міністерства осві-
ти і науки України «Про затвердження 
концептуальних засад реформування 
історичної освіти в системі загальної 
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середньої освіти», оскільки об’єднання 
предмета історії України з предметом 
всесвітньої історії не підсилить знання 
з історії України, а послабить, тому що 
історію України треба вивчати як істо-
рію окремого українського народу, а не 
поєднувати з історією інших народів; 
6)  запровадити обов’язкове вивчення 
предмета «Українознавство» у загаль-
ноосвітніх та вищих навчальних за-
кладах для утвердження національної 
ідентичності української молоді; 7)  на 
державному рівні внести зміни до Зако-
ну України «Про внесення змін до дея-
ких законів України щодо регулювання 
правового режиму на тимчасово окупо-
ваній території України» та визначити 
цілі державної мовної політики на тим-
часово окупованих територіях України; 
8) розробити комплексну державну про-
граму з відновлення функціонування 
української мови в східних, південних, 
деокупованих та тимчасово окупованих 
територіях України у всіх сферах сус-
пільного життя для підвищення ефек-
тивності державної мовної політики на 
цих територіях в контексті зміцнення 
національної ідентичності та забезпе-
чення національної безпеки України.

Отже, сучасна державна мовна по-
літика України має реалізовуватись у 
контексті україноцентричної парадигми 
в усіх сферах суспільного життя на всій 
території України, особливо у східних, 
південних та на деокупованих терито-
ріях, які найбільше постраждали від 
зросійщення, асиміляції та лінгвоциду. 
Зміни, які ми рекомендуємо внести в 
українське законодавство, сприятимуть 
українізації гуманітарного простору 
України та поширенню функціонування 
української мови у всіх сферах суспіль-
ного життя.

Висновки. Проаналізувавши cтано-
вище української мови під час російсько-
української війни, зокрема правовий та 
лінгвоцидний аспекти, ми прийшли до 
таких висновків: 1)  охарактеризовано 
сутність державної політики України 
щодо забезпечення прав і свобод гро-
мадян та правовий режим на тимчасово 
окупованих територіях української дер-
жави; 2) сучасна державна мовна політи-
ка України має базуватися на всебічному 
виконанні мовного Закону України «Про 
забезпечення функціонування україн-
ської мови як державної» 2019 р.; 3) на-
ведено приклади лінгвоциду, антиукра-
їнської діяльності російських окупантів 
на тимчасово окупованих та деокупова-
них територіях України; 4) виявлено, що 
на ТОТ України в усіх сферах суспіль-
ного життя окупантами здійснюється 
цілеспрямована політика витіснення 
державної української мови шляхом за-
міщення її на російську; 5) виокремлено 
такі аспекти русифікації українців на 
ТОТ України, як мовні курси з росій-
ської мови для українців, повернення до 
радянської епохи, асиміляція й уніфіка-
ція; 6)  простежено динаміку розвитку 
мовної ситуації, зумовленої російською 
збройною агресією проти України, з 
24.02.2022  р. і до сьогодні; 7)  рекомен-
довано комплекс заходів для органів 
державної влади щодо вдосконалення 
державної мовної політики України, зо-
крема в східних, південних областях і на 
деокупованих територіях, враховуючи 
регіональні особливості, з метою зміц-
нення української національної ідентич-
ності та мовної стійкості українців.
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Relevance of the research. In the context of the Russian-Ukrainian war, the issue 
of uniting the citizens of the Ukrainian state into a monolithic political nation in order 
to defeat the aggressor state became a priority. To consolidate all efforts, in addition to 
military, political, economic, international, and other factors, the Ukrainian language plays 
an important role as an important factor in uniting citizens, strengthening their national 
identity and self-awareness. Therefore, a scientific understanding of the situation of the 
Ukrainian language during the Russian-Ukrainian war, namely, understanding the legal 
and linguocide aspects, is an important contribution to ensuring the consolidation of the 
Ukrainian nation.

The purpose of the study is to analyze the status of the Ukrainian language during the 
Russian-Ukrainian war, namely, to understand the legal and linguicide aspects.

Conclusions. The essence of the state policy of Ukraine regarding the protection 
of the rights and freedoms of citizens and the legal regime in the temporarily occupied 
territories of the Ukrainian state. It is shown that the modern state language policy of 
Ukraine should be based on the comprehensive implementation of the language legislation 
of Ukraine. The essence of the concept of "linguicide" is explained and cases of linguicide, 
anti-Ukrainian activities of Russian occupiers in the temporarily occupied and deoccupied 
territories of Ukraine are given. The following aspects of the Russification of Ukrainians 
during the occupation in the TOT of Ukraine are highlighted: Russian language courses 
for Ukrainians, return to the Soviet era, assimilation and unification. The dynamics of the 
language situation caused by the Russian armed aggression against Ukraine have been 
traced since February 24, 2022, and till present days. A set of measures for state authorities 
and other subjects of the Ukrainian state policy for improving the state language policy of 
Ukraine has been recommended.

Keywords: Ukraine, Ukrainians, Ukrainian language, state language policy, Russian-
Ukrainian war, linguicide, temporarily occupied and deoccupied territories of Ukraine, 
national identity.
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